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Abstracte. 

En aquest article es presenta Awal (ⴰⵡⴰⵍ), una iniciativa impulsada per la 
comunitat  per  desenvolupar  recursos  de  tecnologia  lingüística  per  a  la 
llengua  amaziga.  Proporcionem  un  estudi  exhaustiu  del  panorama  del 
processament del  llenguatge natural  en amazic,  investigant  els  progressos 
recents  en  recursos  computacionals  i  l’emergència  de  les  iniciatives 
comunitàries  per  abordar  l’escassetat  persistent  de  dades.  La  plataforma 
awaldigital.org, llançada el 2024, aborda la infrarepresentació de l’amazic 
als  espais  digitals  a  través  d’una  plataforma  col·laborativa  que  permet 
contribuir a les persones parlants amb traduccions i dades de veu. Analitzem 
18 mesos d’implicació comunitària, revelant barreres significatives davant la 
participació, inclosa la confiança limitada amb l’amazic escrit i  els reptes 
d’estandardització  en  curs.  Tot  i  la  recepció  positiva  generalitzada,  la 
contribució  real  de  les  dades  ha  quedat  concentrada  entre  lingüistes  i 
activistes. La modesta escala de les contribucions de la comunitat—6.421 
parells de traducció i  3 hores de dades de la parla—posa de manifest les 
limitacions d’aplicar els enfocaments estàndards de proveïment participatiu 
en llengües amb contextos sociolingüístics complexos. Estem treballant en 
models de traducció automàtica de codi obert millorats a partir de les dades 
recollides.
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1. Introducció

La representació digital de les llengües al món segueix sent profundament 
desigual,  i  els  avenços  tecnològics  beneficien  principalment  a  un  petit 
subconjunt  de  llengües  àmpliament  parlades,  mentre  que  milers  d’altres 
queden marginades en els espais digitals. Aquesta bretxa lingüística digital 
és  particularment  pronunciada  per  a  les  llengües  d’Àfrica,  on,  malgrat 
representar  més  de  2.000  llengües  parlades  per  més  de  mil  milions  de 
persones,  els  recursos  computacionals  i  les  tecnologies  lingüístiques 
segueixen sent escassos (Nekoto et al., 2020; Kreutzer et al., 2022). Entre 
aquestes llengües infrarepresentades, l’amazic (dit també tamazight o berber) 
és un convincent estudi de cas tant dels reptes com de les possibilitats del 
desenvolupament  de  tecnologia  lingüística  impulsada  per  la  comunitat 
parlant.

L’amazic, parlat per més de 40 milions de persones a tot el nord d’Àfrica i  
per les comunitats de la diàspora a tot el món, ha experimentat un notable 
viatge des de la marginació fins al reconeixement oficial en diversos països 
des del 2011. No obstant això, aquest reconeixement polític no s’ha traduït 
automàticament  en  una  presència  digital  sòlida  ni  en  recursos 
computacionals.  Tot  i  els  progressos  recents—inclosos  el  llançament  de 
l’amazic a la Viquipèdia el 2023, la incorporació de l’amazic al Traductor de 
Google i la disponibilitat d’eines digitals facilitada per part de l’Institut Reial 
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de la Cultura Amaziga (IRCAM) i d’altres lingüistes i desenvolupadors/es—
la  llengua  encara  no  té  presència  suficient  al  web  per  impulsar  les 
tecnologies basades en intel·ligència artificial (IA), especialment els models 
de llenguatge extens (MLE, també conegut per les sigles en anglès LLM, de 
Large  Language  Model).  Si  bé  les  iniciatives  actuals  se  centren  en 
l’estandardització i la promoció de les habilitats d’escriptura, es necessiten 
esforços  paral·lels  per  crear  continguts  digitals  d’alta  qualitat  i  dades 
estructurades que puguin entrenar sistemes d’IA eficaços.

En  aquest  article  es  presenta  el  projecte  Awal  (ⴰⵡⴰⵍ),  una  iniciativa 
impulsada  per  la  comunitat,  llançada  el  2024  per  tres  organitzacions  de 
Catalunya amb l’objectiu de fomentar el  desenvolupament de tecnologies 
lingüístiques per a l’amazic mitjançant la recollida de dades obtingudes a 
través de proveïment participatiu. Awal recopila parells de traducció i dades 
de la parla transcrita que es poden utilitzar directament per entrenar models 
d’IA, com ara el reconeixement automàtic de la parla (RAP), la traducció 
automàtica  (TA)  i  els  MLE.  La  plataforma  anima  la  participació  de  la 
comunitat a través d’elements de gamificació, alhora que manté la qualitat 
del procés mitjançant mecanismes de validació entre iguals.

Aquest  article  s’estructura  de  la  següent  manera.  A  la  secció  2, 
proporcionem  un  estudi  exhaustiu  del  panorama  del  processament  del 
llenguatge natural  (PLN, també conegut per les sigles en anglès NLP, de 
Natural Language Processing) en amazic, estudiant-ne el perfil lingüístic i 
l’estatus  sociopolític  (secció  2.1)  i  els  reptes  i  progressos  en  el  PLN en 
amazic (secció 2.2),  i  els  enfocaments impulsats per la comunitat  (secció 
2.3). La secció 3 detalla el projecte Awal, explicant-ne el començament i 
objectius (secció 3.1), la plataforma awaldigital.org (secció 3.2), la recollida 
de dades de veu a través de Common Voice (secció 3.3), les campanyes de 
divulgació i participació comunitària (secció 3.4), les estadístiques actuals i 
l’accés a les dades (secció 3.5), i les limitacions, els reptes i el camí a seguir 
(secció 3.6). Finalment, acabem amb les conclusions en la secció 4.

2. El panorama del PLN en amazic

Aquesta  secció  analitza  l’estat  actual  de  l’amazic  en  l’àmbit  digital.  En 
primer  lloc,  presentem una  visió  de  conjunt  de  la  diversitat  lingüística  i 
l’evolució  sociopolítica  d’aquesta  llengua,  després  revisem  els  treballs  i 
recursos  computacionals  existents  abans  de  debatre  sobre  l’aparició 
d’iniciatives que promouen la implicació comunitària.

2.1. El perfil lingüístic i l’estatus sociopolític de l’amazic
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L’amazic,  també conegut com a tamazight  o berber,  pertany a la  família 
lingüística  afroasiàtica.  El  parlen  més  de  40 milions  de  persones  en  una 
àmplia regió del nord d’Àfrica, principalment al Marroc, Algèria, Tunísia, 
Líbia, així com les comunitats [amazigues] a Espanya, Mauritània, Níger, 
Mali i Egipte, i també les que formen part de la diàspora. La imatge 1 mostra 
la distribució geogràfica dels dialectes amazics al nord d’Àfrica. L’amazic és 
una de les llengües oficials al Marroc des del 2011, a Algèria des del 2016, a 
determinats  districtes  de  Líbia  des  del  2017,  i  a  Mali  des  del  2023.  La 
llengua presenta una diversitat significativa, amb dialectes importants com el 
taixelhit (shi) parlat al sud-oest del Marroc i l’Alt Atles,  el rifeny o tarifit 
(rif) parlat a la regió del Rif del Marroc, el tamazic central de l’Atles (tzm) 
parlat al centre i sud-est del Marroc, el  cabilenc o taqbaylit (kab) parlat a 
Algèria, el shawiya o tacawit (shy) també a Algèria, el  tamahaq (thv) a les 
regions del sud d’Algèria, el Níger i Mali, i el tamasheq (taq) a Mali i el 
Níger (Lafkioui, 2018).

Imatge 1: Distribució geogràfica dels dialectes amazics al nord d’Àfrica (Múrcia, 
2017)

L’amazic  ha  afrontat  marginació  sota  els  efectes  de  la  colonització  i 
l’arabització, cosa que ha portat una decadència de l’estatus i l’ús d’aquesta 
llengua. L’activisme amazic, particularment durant la Primavera Amaziga, 
va tenir un paper crucial a l’hora de destacar aquestes qüestions i defensar 
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els drets lingüístics i culturals (Roque, 2009; CIEMEN i Casa Amaziga de 
Catalunya,  2019).  Aquest activisme va portar a un progrés significatiu al 
Marroc, començant amb la fundació de l’IRCAM el 2001, que va marcar 
l’inici de la institucionalització de l’amazic. La seva forma estandarditzada, 
l’amazic estàndard marroquí (codi ISO-639: zgh), va ser desenvolupada per 
l’IRCAM, combinant característiques dels tres dialectes principals shi, tzm i 
rif (Boukous, 2014), així com altres variants com el tuàreg. Com a part dels 
esforços  d’estandardització,  l’escriptura  neo-tifinag,  desenvolupada  per 
l’IRCAM i basada en l’escriptura tradicional tifinag, va ser escollida com a 
escriptura  oficial  de  l’amazic  l’any 2003.  Aquest  sistema gràfic  modern, 
conegut com a tifinag-IRCAM, es va preferir a les escriptures llatines i àrabs 
utilitzades  històricament,  ja  que  ofereix  un  sistema  d’escriptura 
estandarditzat i fonològicament precís per a les diverses varietats de l’amazic 
marroquí (Soulaimani, 2016; Ataa-Allah i Boulaknadel, 2012).

2.2. Reptes i progressos en el PLN en amazic

La  complexitat  de  l’amazic  en  el  PLN  sorgeix  de  la  seva  escriptura, 
morfologia  i  alta  variació  dialectal.  L’existència  de  diversos  alfabets, 
incloent  el  tifinag,  el  llatí  i  l’àrab,  complica  l’estandardització  i  el 
processament computacional. A més, la rica morfologia de la llengua, que 
implica  procediments  tant  de  flexió  com  de  derivació,  juntament  amb 
diferències  significatives  dialectals,  planteja  reptes  per  desenvolupar 
aplicacions  coherents  de  PLN.  Aquests  factors  fan  que  tasques  com  la 
desambiguació lèxica, l’anàlisi sintàctica i la traducció automàtica resultin 
particularment difícils (Ataa-Allah i Boulaknadel, 2012).

Tot i la seva estandardització i entrada al món digital relativament recent, 
exemplificada  pel  llançament  de  la  Viquipèdia  amaziga  el  2023,  en  els 
darrers  anys  el  PLN en  amazic  ha  mostrat  un  progrés  considerable.  Els 
treballs notables inclouen la construcció d’un corpus de l’amazic estàndard 
(Boulaknadel i Ataa Allah, 2013), el desenvolupament d’un corpus anotat 
morfosintàcticament (Amri et al., 2017) i els avenços en la incrustació de 
mots en amazic (Faouzi et al., 2023). A més a més, s’ha desenvolupat una 
eina per a la conjugació dels verbs en amazic, per Ataa-Allah i Boulaknadel 
(2014), i un programari de concordança i un cercador adaptat al tifinag, per 
Ataa-Allah i Boulaknadel (2012). Algunes d’aquestes eines i recursos estan 
disponibles al portal de l’IRCAM1.

Els treballs de TA de codi obert més notables inclouen el projecte NLLB (No 
Language  Left  Behind)  [Cap  Llengua  Es  Queda  Enrere],  que  incorpora 

1 https://tal.ircam.ma/talam/ 

https://tal.ircam.ma/talam/


ÖKTEM, BOUDICHAT

l’amazic a  les  200 llengües que desenvolupa (NLLB Team et  al.,  2022). 
Aquest  projecte  compta  amb  els  conjunts  d’entrenament  i  avaluació  de 
FLORES,  que,  com també  pretén  abordar  el  projecte  Awal,  requereixen 
correccions  per  una  millor  precisió  (Goyal  et  al.,  2022).  SIB-200,  una 
extensió de FLORES, ofereix un nou punt de referència per la classificació 
de temes en 205 llengües,  incloent-hi  l’amazic (Adelani  et  al.,  2024).  El 
projecte MADLAD, un altre desenvolupament significatiu, ofereix un gran 
conjunt  de  dades  multilingüe  i  auditat  a  nivell  de  document  basat  en 
CommonCrawl,  que  amplia  encara  més  els  recursos  disponibles  per  a 
llengües de pocs recursos,  com ara l’amazic (Kudugunta et  al.,  2023).  A 
més, el projecte GlotCC proporciona un conjunt de dades monolingüe de 
domini general derivat de CommonCrawl (Kargaran et al., 2024), que aborda 
més  de  1000 llengües  i  introdueix  GlotLID,  un  model  d’identificació  de 
llengües de codi obert que admet més de 2000 etiquetes i ambdós inclouen 
l’amazic estàndard marroquí així com altres varietats de l’amazic (Kargaran 
et al., 2023).

2.3. Enfocaments impulsats per la comunitat

El  repte  fonamental  que  afronten  l’amazic  i  altres  llengües 
infrarepresentades en l’era digital és clar: sense dades no hi ha la IA. Els 
models de llenguatge extens i altres tecnologies d’IA depenen de quantitats 
massives  de  dades  per  funcionar  de  manera  eficaç.  Per  a  llengües 
infrarepresentades,  com  l’amazic,  la  solució  requereix  tant  la  creació 
orgànica de continguts—blocs, vídeos i recursos en línia—com els esforços 
directes de recollida de dades dissenyats específicament per a l’entrenament 
de la IA.

Les  iniciatives  impulsades  per  comunitats  de  parlants  han  sorgit  com  a 
resposta a la infrarepresentació de les llengües en els espais digitals. Com 
que aquestes llengües tenen menys presència en línia, molt poques vegades 
apareixen  en  rastrejos  de  web  a  gran  escala  que  formen  la  base  de  les  
tecnologies  lingüístiques  modernes.  La  participació  comunitària  en  la 
recollida  de  dades,  semblant  al  model  col·laboratiu  de  la  Viquipèdia,  ha 
mostrat  èxits  en  la  creació  de  recursos  lingüístics  substancials.  Alguns 
exemples  importants  són Common Voice (Ardila  et  al.,  2020);  Tatoeba2; 
NaijaVoices  per  l’igbo,  el  haussa  i  el  ioruba (Emezue et  al.,  2025);  i  la 
recollida de dades del dàrija3.

2 http://tatoeba.org 
3 https://www.atlasia.ma/ 

https://www.atlasia.ma/
http://tatoeba.org/
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Aquest  tipus  d’iniciatives  han  demostrat  que  fins  i  tot  les  llengües 
marginalitzades  poden  aconseguir  representació  tant  en  els  serveis  de 
tecnologia lingüística comercials com en els models de codi obert quan les 
comunitats es comprometen seriosament en la tasca de recollida de dades 
(Emezue et al., 2025; Gonzalez-Agirre et al., 2024). A diferència d’aquesta 
forma de fer participativa, el desenvolupament de tecnologies lingüístiques 
per  a  llengües  infrarepresentades  sol  seguir  un abordatge  de  dalt  a  baix, 
impulsat  per  institucions  acadèmiques  o  empreses  tecnològiques  amb 
aportacions limitades per part de la comunitat (Moshagen et al., 2024; Bird, 
2020;  Schwartz,  2022).  Aquesta  manera  d’abordar-ho  corre  el  risc  de 
perjudicar significativament les llengües i les comunitats en donar una falsa 
imatge  de  les  llengües  mitjançant  tecnologies  construïdes  sense  la 
participació  valuosa  de  les  comunitats  de  parlants.  Com  adverteix  Bird 
(2020),  en  tractar  el  coneixement  indígena  com  una  mercaderia,  els 
tecnòlegs lingüístics i de la parla corren el risc de "privar de drets de veu a 
les autoritats locals del coneixement, reproduint les causes de les amenaces 
lingüístiques". La qualitat de les dades d’entrenament  es fa particularment 
crucial per a les llengües marginalitzades, en què continguts inexactes poden 
distorsionar  les  representacions  digitals  i  propagar  errors  a  través  dels 
sistemes d’IA (Kreutzer et al., 2022; Lau et al., 2025).

Concretament per l’amazic, han sorgit diverses iniciatives comunitàries per 
omplir aquest buit. La inclusió de l’amazic al Traductor de Google va marcar 
una fita important, tot i la baixa qualitat inicial de la traducció. No obstant 
això, els comentaris de retroalimentació i la participació de la comunitat van 
anar  millorant  el  rendiment  del  sistema,  demostrant  la  importància  de  la 
implicació de les persones parlants en refinar les tecnologies lingüístiques.

La comunitat de PLN en amazic a Hugging Face4 representa encara un altre 
esforç  d’organització  de  base  per  avançar  les  tecnologies  lingüístiques. 
Aquesta comunitat de 40 membres té com a objectiu desenvolupar models i 
eines  per  l’amazic  tant  en  PLN  com  en  tecnologies  de  la  parla.  En 
l’ecosistema de la Viquipèdia, l’amazic estàndard marroquí va ser llançat el 
20245,  unint-se a les varietats amazigues existents,  incloent-hi el cabilenc 
(llançada  el  2007)  i  el  taixelhit/tassussit  (llançada  el  2021),  amb  altres 
varietats amazigues en fase d’incubació.

4 https://huggingface.co/Tamazight-NLP 
5 https://zgh.wikipedia.org/ 

https://zgh.wikipedia.org/
https://huggingface.co/Tamazight-NLP
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Comprendre aquestes dinàmiques va influir en el disseny del projecte Awal, 
que busca contribuir a les lliçons apreses a partir dels esforços comunitaris 
existents i abordar algunes de les seves limitacions.

3. Projecte Awal

El  projecte  Awal  (ⴰⵡⴰⵍ,  “parla”  o  “discurs”  en  amazic)  representa  una 
iniciativa comunitària centrada en preservar i promoure l’amazic en el món 
digital.  Posat en marxa el  2024 a través de la col·laboració entre entitats 
catalanes  sense  ànim  de  lucre  que  promouen  l’amazic  i  les  tecnologies 
lingüístiques obertes6, el projecte té com a objectiu enfortir les tecnologies 
lingüístiques  en  amazic  amb  un  enfocament  en  la  recollida  de  dades 
lingüístiques amb proveïment participatiu de persones parlants nadiues. 

En aquest capítol es detalla la metodologia del projecte Awal, l’arquitectura 
de la plataforma, els assoliments actuals i les seves limitacions. Analitzem 
tant  el  sistema  de  recollida  de  dades  de  traducció  implementat  a 
awaldigital.org com els esforços de recollida de dades de veu a través de 
Common  Voice,  i  estudiem  la  seva  eficàcia  en  la  creació  de  recursos 
lingüístics per al desenvolupament del PLN en amazic.

3.1. Començament i objectius del projecte

El  projecte  Awal  sorgeix  a  Catalunya,  on  viuen  més  de  100.000 
amazigoparlants en un territori que té una història de promoció de les seves 
llengües marginalitzades: el català i l’aranès. Aquest context compta amb el 
suport  institucional  i  la  infraestructura  comunitària  necessaris  per  a  les 
iniciatives  de  desenvolupament  de  tecnologies  lingüístiques,  com  es  pot 
veure en els projectes Aina7 i Araina8.

Els objectius principals d’Awal són: 

1. preservar i promoure l’amazic a través d’eines digitals innovadores, 
2. motivar la participació comunitària en la creació de dades, 
3. desenvolupar  tecnologies  de  suport de  codi  obert,  incloent-hi  els 

sistemes de traducció automàtica i  reconeixement automàtic de la 
parla adaptats a l’amazic,

4. proporcionar recursos educatius per a l’aprenentatge d’idiomes, i
5. enfortir  la  comunicació  entre  parlants  per  reforçar  la  identitat 

cultural.

6 CIEMEN, Casa Amaziga de Catalunya, i Col·lectivaT
7 https://projecteaina.cat/ 
8 https://www.projecte-araina.org/ 

https://www.projecte-araina.org/
https://projecteaina.cat/
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Els esforços inicials es van centrar en la recopilació manual de les frases 
traduïdes, però això va resultar insuficient per ampliar l’escala als milers de 
parells de frases requerides per una traducció automàtica eficaç. Per tant, el 
projecte  va  adoptar  un  enfocament  de  plataforma  impulsada  per  la 
comunitat,  que fomenta una participació més àmplia alhora que manté la 
qualitat mitjançant mecanismes de validació entre iguals.

3.2. Plataforma awaldigital.org 

La plataforma awaldigital.org9 serveix com a espai central per al projecte. 
Qualsevol persona usuària pot accedir a la informació sobre el projecte i pot 
utilitzar l’aplicació de traducció automàtica integrada. La imatge 2 mostra la 
pàgina  “Contribuir”  on  els  i  les  usuàries  registrades  poden  aportar 
traduccions on la frase de partida apareix a l’esquerra i la d’arribada a la 
dreta. Els i les usuàries trien la llengua per les dues bandes, i almenys una 
d’elles ha de ser l’amazic, que es pot escriure tant en escriptura tifinag com 
en alfabet llatí.

Imatge 2: La pàgina "Contribuir" permet a les usuàries registrades afegir traduccions

Opcionalment, els i les usuàries poden indicar el dialecte en què escriuen. La 
funció de frases aleatòries carrega al quadre de partida frases d’una base de 
dades de textos amb llicència Creative Commons.

9   https://awaldigital.org/  

https://awaldigital.org/
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L’opció de pretraduir tradueix automàticament el text de partida a la llengua 
d’arribada mitjançant el model de traducció automàtica integrat. Després, les 
persones usuàries han de corregir aquesta traducció abans d’enviar-la, creant 
un flux de treball de postedició que millora l’eficiència.

Un sistema de gamificació atorga punts per cada entrada de caràcters tant en 
el  quadre  de partida com en el  d’arribada,  i  les  persones  usuàries  poden 
veure la seva qualificació en una taula de classificació. Aquest mecanisme 
crea  un  ambient  de  competència  amistosa  i  fomenta  la  participació 
sostinguda.

La interfície de traducció admet la traducció bidireccional entre l’amazic i 
diverses llengües, incloent-hi el català, el castellà, el francès, l’àrab marroquí 
i l’anglès. També es permet la contribució de parells de frases en aquestes 
llengües. 

Imatge 3: Pantalla de validació. 

El control de qualitat es manté mitjançant la validació entre iguals (Imatge 
3), on els i les usuàries revisen les traduccions enviades per altres persones. 
Les persones validadores utilitzen pautes d’acceptabilitat centrant-se en el 
significat, la fluïdesa i la precisió gramatical, i dues aprovacions de validació 
traslladen les entrades al corpus validat a través de l’avaluació entre iguals. 
Dues aprovacions de validació traslladen les entrades al corpus validat.

La identitat visual de la plataforma reflecteix la identitat cultural amaziga i 
respon als requisits específics de la llengua, en particular, la seva diversitat 
dialectal i les variacions d’escriptura. En lloc d’imposar una estandardització 



AWAL: TECNOLOGIA LINGÜÍSTICA PER A L'AMAZIC IMPULSADA PER LA COMUNITAT

dialectal estricta, Awal acull les contribucions de les persones parlants de 
totes les variants de l’amazic10.

3.3. Recollida de dades de veu a través de Common Voice

La  recollida  de  dades  de  veu  es  va  realitzar  a  través  de  la  plataforma 
Common  Voice  de  Mozilla11.  Aquesta  integració  va  requerir  traduir  la 
interfície de la plataforma a l’amazic i poblar-la amb una col·lecció de frases 
adequada  per  l’enregistrament.  La  imatge  4  mostra  la  pantalla 
d’enregistrament.  Les  persones  que  contribueixen a  la  recollida  de dades 
llegeixen en veu alta les frases mostrades a la pantalla, creant un corpus de la 
parla per al desenvolupament del reconeixement automàtic de la parla. A 
Common Voice també existeix un sistema semblant al  de validació entre 
iguals.

Imatge 4: Aportació de dades de veu en amazic a Common Voice.

10 La plataforma classifica les  contribucions en cinc variants:  l'amazic estàndard 
marroquí, el central, el tarifit, el taixelhit, i altres. Aquestes categories representen 
un  compromís  pragmàtic  entre  distintes  perspectives  de  la  comunitat  sobre 
l'estandardització dialectal i exclouen algunes varietats per força, particularment les 
de fora del Marroc.
11 https://commonvoice.mozilla.org/zgh 

https://commonvoice.mozilla.org/zgh
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3.4. Campanyes de divulgació i participació comunitària

La difusió d’aquesta iniciativa va incloure campanyes a les xarxes socials a 
través  d’Instagram,  Facebook,  LinkedIn  i  canals  de  Telegram,  juntament 
amb presentacions en esdeveniments culturals, i una datató emblemàtica.

La Datató d’Awal, celebrada el 17 de febrer de 2024 a Barcelona, va marcar 
l’acte  de  llançament  del  projecte.  Organitzada  tant  virtualment  com 
presencialment, la datató, que va durar un cap de setmana, va recollir amb 
èxit  més  de  3.500 frases  traduïdes  i  1  hora  d’enregistraments  de  veu  en 
amazic amb la participació de gent de Catalunya, el Marroc i diferents parts 
d’Espanya. Més enllà d’aquest esdeveniment, el projecte va organitzar tallers 
i presentacions dirigits, celebrats a Bilbao, Tortosa i Vic.

3.5. Les estadístiques actuals i l’accés a les dades

A data  de 13 de juny de 2025,  la  plataforma compta amb 286 usuaris  i  
usuàries  registrades,  tot  i  que  només  66  (23%)  han  contribuït  a  les 
traduccions a la plataforma. La resta d’usuàries es van registrar però no van 
aportar cap contingut. Des de la seva creació el gener de 2024, la plataforma 
ha recollit un total de 6.421 contribucions, de les quals 2.182 (34%) estan 
validades. Entre els i les usuàries que hi han contribuït, la mitjana és de 86 
aportacions per persona.

El nombre de traduccions recollides per cada parell es detalla a la taula 1. 
Català-amazic  (llatí)  apareix  com  el  parell  més  productiu  amb  1.718 
aportacions,  seguit  d’anglès-amazic  (tifinag)  amb  1.539  aportacions  i 
castellà-amazic (llatí) amb 1.203 aportacions. 

A més de les traduccions de text, Awal ha recollit 3 hores de dades de veu a  
través  de  la  plataforma  Common  Voice,  2  hores  de  les  quals  estan 
validades12.

tifinag llatí TOTAL

ar 11 10 21

ary 311 136 447

ca 395 1718 2113

es 90 1203 1293

en 1539 693 2232

fr 83 232 315

12 Publicació de Common Voice Corpus 22.0
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TOTAL 2429 3992 6421

Taula 1: Contribució en cada parell de llengües a dia del 13.06.2025.

Compartim totes les dades de text paral·lel i monolingüe a través del nostre 
repositori de Hugging Face13 mentre que a les dades de veu s’hi pot accedir 
directament  des  de  la  plataforma  Common  Voice14.  Les  extraccions 
periòdiques de dades de la plataforma Awal garanteixen que el repositori es 
mantingui actualitzat amb noves contribucions. Les mètriques de dades en 
temps real estan disponibles a la pàgina d’inici d’Awal.

3.6. Limitacions, reptes i camí a seguir

Després de divuit  mesos de participació comunitària, el projecte Awal ha 
revelat diversos reptes que afecten la participació i l’eficàcia de la recollida 
de  dades.  Mitjançant  entrevistes  amb  promotores  i  col·laboradores,  hem 
identificat barreres clau que expliquen per què la iniciativa no ha arribat als 
nivells  de  participació  esperats  inicialment.  La  nostra  anàlisi  revela  sis 
conclusions principals:

1. El públic general amazigoparlant no confia en les seves pròpies 
habilitats de lectura i escriptura. La majoria de les persones no 
saben escriure en alfabet tifinag i  mai no han tingut  l’oportunitat 
d’aprendre’n.  Malgrat  parlar  amb fluïdesa,  moltes  membres  de la 
comunitat  expressen  una  profunda  incertesa  sobre  les  seves 
habilitats d’escriure. Fins i tot aquelles que escriuen regularment en 
amazic en alfabet llatí en grups de xat amb la família o a les xarxes 
socials consideren que la seva redacció informal és inadequada per a 
la recollida de dades. Els i  les participants dels tallers sovint van 
expressar  que  "no  escri[uen]  correctament"  o  "no  cone[ixen]  la 
forma estàndard", cosa que les porta a excloure’s a si mateixes de 
contribuir a un espai on la seva escriptura seria registrada i vista per 
altri. 

2. Les  tasques  de  micro-traducció  resulten  una  manera 
prometedora per a la creació de dades. Els  esforços activistes-
lingüistes  actuals  se  centren  en  animar  la  gent  a  escriure,  i  la 
traducció resulta prometedora per afavorir la creació de continguts. 
En lloc de demanar a les persones participants que generin textos 

13 https://huggingface.co/datasets/collectivat/amazic 
14 https://commonvoice.mozilla.org/ca/datasets

https://commonvoice.mozilla.org/ca/datasets
https://huggingface.co/datasets/collectivat/amazic
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originals, proporcionar material de partida en altres llengües—o fins 
i  tot  contingut generat  per la IA—elimina la barrera creativa que 
impedeix  la  contribució  de  molta  gent.  Aquest  plantejament  ha 
mostrat  èxit  en  plataformes  com  Tatoeba,  on  la  traducció 
col·laborativa va resultar en un contingut substancial de l’amazic en 
múltiples varietats. La funcionalitat de càrrega automàtica de frases 
de la plataforma Awal aborda aquest problema eliminant l’obstacle 
de "què hauria d’escriure?", cosa que bloqueja la participació.

3. La majoria  de  les  contribucions  provenen  de  membres  de  la 
comunitat acadèmica, lingüística i activista. Tot i que vam rebre 
moltes  respostes  positives  per  part  del  públic  general  durant  els 
esdeveniments, el major impacte en termes de volum de dades va 
provenir del món activista i acadèmic que compren la importància 
de  la  digitalització  lingüística—persones  que  ja  treballen  en 
associacions  culturals,  investigadores  o  persones  amb  educació 
lingüística formal. El model de proveïment participatiu suposa un 
nivell  d’alfabetització i estandardització que no coincideix amb la 
realitat  actual  de  la  comunitat  general  amazigoparlant, 
particularment en la diàspora. El projecte ha de centrar-se en aquest 
públic especialitzat si desitja generar impacte en termes d’extensió 
de dades, alhora que manté la difusió al públic en general perquè 
més  persones  coneguin  la  tecnologia  i  estiguin  motivades  per 
desenvolupar les seves habilitats de lectura i escriptura.

4. No  hi  ha  consens  sobre  la  representació  de  dialectes  a  la 
plataforma.  El  projecte  tenia  com a  objectiu  acollir  la  diversitat 
dialectal  tot  mantenint  la  qualitat  de  dades  mitjançant  un sistema 
d’etiquetatge de contribucions que permetia a les usuàries indicar el 
seu  dialecte.  Però  aquest  plantejament  va  revelar  tensions  dins 
l’ecosistema lingüístic amazic. L’amazic estàndard marroquí segueix 
sent desconegut per a moltes parlants de la diàspora i per a aquelles 
que  van  aprendre  la  llengua  oralment  a  casa.  Mentrestant,  la 
comunitat  acadèmica  recomana no  utilitzar  cap etiqueta  dialectal, 
tenint en compte que ja hi ha unitat en la forma escrita. 

5. L’alternança  de  codis  (code-switching)  i  la  puresa  lingüística 
presenten reptes per a la qualitat de dades. Les comunitats de la 
diàspora sovint incorporen mots de les seves llengües de residència, 
mentre que els i les parlants al Marroc sovint barregen el dàrija amb 
el  seu  amazic.  Trobar  equivalents  reals  en  amazic  requereix  una 
àmplia  investigació  transversal  de  dialectes  i  regions,  incloent-hi 
consultar  variants  d’altres  països—una  tasca  que  exigeix  més 
expertesa lingüística que coneixement casual. Vam observar que les 
dones grans de la diàspora mantenien formes dialectals més pures en 
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comparació amb els i les parlants més joves, cosa que suggereix que 
els  efectes  del  contacte  lingüístic  s’intensifiquen  transversalment 
entre  les  generacions  i  la  distància  geogràfica  de  les  comunitats 
d’origen.

6. Un  abordatge  més  internacionalista  podria  generar  més 
impacte. Els  materials  promocionats,  principalment  en  català, 
limitaven abastar la diàspora amaziga internacional en països com 
Bèlgica,  França  i  altres  regions,  i  també  impedien  arribar  a  la 
població  al  Marroc,  la  qual  cosa  hauria  ajudat  a  ampliar  la 
participació  de  manera  massiva.  Això  requeriria  la  col·laboració 
amb entitats més enllà de Catalunya, cosa que el camp d’acció actual 
no permet.

Malgrat aquests reptes, el projecte ha demostrat valuosos camins a seguir. La 
recepció positiva i la consciència generalitzada creada per Awal indiquen un 
fort  interès  de  la  comunitat  de  parla  amaziga  en  el  desenvolupament  de 
tecnologies lingüístiques. Moltes persones, gràcies a aquesta iniciativa, es 
van sorprendre i motivar amb la idea que les tecnologies avançades també 
poden existir en la seva llengua materna. 

Com a camí a seguir, l’enfocament més prometedor implica concentrar els 
esforços  en  les  comunitats  acadèmiques  i  activistes  que  disposen  tant 
d’expertesa lingüística com d’alfabetització tecnològica per a la preservació 
digital  de llengües.  Aquestes  col·laboradores poden construir  conjunts  de 
dades fonamentals mentre el projecte desenvolupa components pedagògics 
complementaris que generin confiança amb l’escriptura en la comunitat en 
general.  A  més,  adaptar  la  plataforma  perquè  accepti  l’entrada  d’àudio 
juntament amb el text podria reduir la complexitat de tenir contribucions en 
dues plataformes diferents. Els reptes identificats aquí també apunten cap a 
la  necessitat  de  col·laboracions  institucionals  a  més  llarg  termini  amb 
institucions educatives al Marroc, on els esforços d’estandardització són més 
avançats i la formació d’escriptura està integrada en l’educació formal15. 

4. Conclusió
El  projecte  Awal  demostra  que  el  desenvolupament  comunitari  de 
tecnologies  lingüístiques  per  a  llengües  infrarepresentades  requereix 
l’adaptació a les realitats lingüístiques locals i no pot replicar simplement els 
models dissenyats per a llengües estandarditzades. Si bé el nostre experiment 
de 18 mesos va recollir dades significatives i va augmentar la consciència de 

15 Malgrat els múltiples intents d'establir una col·laboració amb l'IRCAM, no vam 
rebre resposta per part d'aquesta institució.
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la  comunitat,  va  revelar  tensions  fonamentals  entre  els  supòsits  de 
proveïment  participatiu  i  el  complicat  context  sociolingüístic  de  les 
amazigoparlants.  Paral·lelament, estem organitzant i  corregint  conjunts de 
dades estàndards de TA i afinant els models de TA a partir de les dades 
recollides. Com a iniciativa finançada amb fons públics a la diàspora, Awal 
destaca la necessitat d’obrir col·laboracions transfrontereres que reflecteixin 
la realitat transnacional de les comunitats amazigoparlants. Exigim un major 
suport  institucional  que combini  els  esforços comunitaris  de base amb la 
planificació lingüística formal, i que vagi més enllà d’iniciatives aïllades cap 
a  un  desenvolupament  coordinat  de  les  tecnologies  lingüístiques  que 
serveixin a les persones parlants i permetin travessar fronteres i generacions.

5. Agraïments

Aquest article s’ha redactat com a resultat d’una recerca duta a terme en el 
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